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9.30 Inauguración Seminario

9.40 CONFERENCIA PLENARIA

Ariel NOVODVORSKI - Universidade Federal de Uberlândia, Brasil.
Tramas políticas en perspectiva fraseo-metafórica: contrastes en corpus e interfaces con la traducción.

10.45 Pedro MOGORRÓN HUERTA, Khaled OMRAN AL ZAWAN, Iván MARTÍNEZ BLASCO
- Universidad de Alicante, España.
Bases de datos para una mejor comprensión y traducción fraseológica: Frasytram.

11.15 Anna DOQUIN DE SAINT-PREUX - Universidad Complutense de Madrid, UCM, España..
Pragmática intercultural: conexiones y fronteras. Algunas reflexiones a partir del contraste
español-francés.

Modera: Virginia Sciutto

11.45 Pausa-café (30’)

12.15 ​​Geisy LABRADA HERNÁNDEZ, Kendall HARTEEL, Silvia CATALDO - Universidad de
Alicante, España.
Implicaciones traductológicas de las variantes diatópicas y de su registro en un diccionario multilingüe
como el de FRASYTRAM .

12.45 Mª del Mar JIMÉNEZ-CERVANTES ARNAO - Universidad Nacional de Educación a
Distancia, UNED, España, Benoît FILHOL - Universidad Católica de Murcia, UCAM, España..
El multilingüismo como recurso humorístico: l’extraordinaire voyage du fakir qui était resté coincé
dans une armoire Ikea.

13.15 Martín TAPIA KWIECIEN - Universidad Nacional de Córdoba, Argentina.
Manuales de ELE e interculturalidad crítica: ¿hacia una descolonización de la enseñanza de lenguas?

Modera: M.ª Dolores Asensio Ferreiro

13.45 Comida (1h 30’)

15.15 Rosana PASCUAL - Universidad Nacional de La Plata, Argentina.
Sobre el lugar de la gramática en la enseñanza-aprendizaje escolar de la lengua.

16.45 M.ª Dolores ASENSIO FERREIRO - Universidad Complutense de Madrid, UCM, España,
Virginia SCIUTTO - Universidad del Salento. Italia
El tratamiento de la Competencia Comunicativa Multilingüe (CCM): un estudio contrastivo preliminar.

17.15 Yamila SEVILLA - Universidad de Buenos Aires y CONICET Argentina.
Comprensión del lenguaje en adultos mayores en contextos de alta vulnerabilidad social ¿Puede el
bilingüismo protegernos del declive cognitivo en la vejez?

Modera: Virginia Sciutto

17.45 Cierre Seminario
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Miércoles 8 de mayo 2024

9.00 CONFERENCIA PLENARIA

David LASAGABASTER - Universidad del País Vasco, UPV/EHU, España.
Multilingüismo en la universidad: el largo camino desde la mentalidad monolingüe a la mentalidad
multilingüe.

10.05 Julia SEVILLA MUÑOZ - Universidad Complutense de Madrid, UCM, España.
España Multilingüismo, cultura y traducción: el Refranero multilingüe.

10.35 Magdalena DANKO - Universidad de Opole, Polonia.
Acquisition des sons en Français Langue Étrangère (FLE). Étudier l’évolution de l’espace phonémique
des apprenants dans une perspective acoustique.

11.05 Lucía NAVARRO BROTONS, Analía CUADRADO REY - Universidad de Alicante, España.
La traducción de fraseología a lectura fácil.

Modera: M.ª Dolores Asensio Ferreiro

11.35 Pausa-café (30’)

12.05 María Cecilia AINCIBURU - Universidad Nebrija, España - Università degli Studi di Siena,
Italia.
Constelación léxica, emotividad pragmática y sesgo ideológico de la política lingüística del español
como lengua de migración.

12.35 María Chiara MIGLIORE - Universidad del Salento, Italia.
Le bilinguisme littéraire au Japon classique.

13.05 Virginia UNAMUNO - Universidad de San Martín, Argentina.
De diablos y otros demonios: notas sobre voces, lenguas y traducciones en relatos y testimonios wichi
del Teuco (Chaco).

Modera: Virginia Sciutto

13.35 Cierre Seminario

13.45 Comida
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CONFERENCIA PLENARIA

TRAMAS POLÍTICAS EN PERSPECTIVA FRASEO-METAFÓRICA:
CONTRASTES EN CORPUS E INTERFACES CON LA TRADUCCIÓN

Ariel NOVODVORSKI
Universidade Federal de Uberlândia (Brasil)

arivorski@ufu.br

Resumen

Este trabajo expande el análisis de un conjunto de resultados, en continuidad a nuestra investigación de
postdoctorado, que desarrollamos en la Universidad Federal de Rio Grande do Sul – UFRGS, Brasil,
bajo la supervisión de la Profa. Dra. Cleci R. Bevilacqua y junto al Proyecto Terminológico Cone Sul –
Termisul (Novodvorski, 2020, Novodvorski y Bevilacqua, 2021). Abordamos la metaforización del
ámbito más abstracto de la política, como objeto de estudio, a partir de Unidades Fraseológicas (UF),
marcadas terminológicamente por el dominio más concreto del fútbol. Tomamos como principal objeto
de investigación un corpus periodístico en español rioplatense, que recopilamos a partir de la columna
de opinión dominical titulada Humor Político, escrita por Alejandro Borensztein y publicada en el diario
argentino Clarín, abarcando un periodo de 10 años de publicaciones (2010 y 2019). Por otra parte,
ampliamos las consultas a otros periódicos y corpus, exploramos e incorporamos resultados, aplicados
bajo la perspectiva contrastiva y traductológica, gracias a los aportes de recursos propios de la
Lingüística de Corpus (LC) y de plataformas disponibles en línea: Corpus del Español y Corpus do
Português (Davies, 2016; 2018), en sus versiones Web-dialects y NOW (News on the Web), y Sketch
Engine (Kilgarriff, 2019). En ese sentido, el marco teórico-metodológico de este trabajo reúne las áreas
de Terminología, Fraseología contrastiva y especializada, Metáfora conceptual, Lingüística de Corpus y
Traducción. La metodología contempla tanto el enfoque y los procedimientos como el uso de las
herramientas WordList, KeyWords y Concord del programa de análisis lexical WordSmith Tools
(WST), versión 7.0 (Scott, 2016), en sus diferentes funcionalidades. A partir de la identificación y el
análisis descriptivo de las UF propias del fútbol, buscamos establecer relaciones fraseo-metafóricas en
la representación de tramas políticas en Argentina. Siguiendo a Cabré (2002), nuestra hipótesis sostiene
que en los textos se combinan aspectos cognitivos, lingüísticos y pragmáticos, integrados en una
dimensión cultural más amplia, de manera que desde el dominio fuente del fútbol se trasladan
características más específicas, que se asimilan para la comprensión del dominio meta más abstracto del
ámbito de la política. Esto significa que la identificación de algunos indicios lingüísticos en los textos,
específicamente las UF, activa en la memoria del lector el dominio del fútbol y transmite rasgos de ese
ámbito, que se integran para entender el dominio que se metaforiza, el ámbito de la política. Por una
parte, para que el lector entienda los usos especializados de ciertas unidades fraseológicas del campo
futbolístico en el contexto de la trama política, es necesario que perciba las metáforas implicadas. Por
otra parte, la comprensión también se basa en el conocimiento sociohistórico y cultural, ya que se alude
a hechos que deben activar conexiones o recuerdos en la memoria de los lectores, así como destacar los
aspectos pragmáticos involucrados, esenciales para el establecimiento de relaciones en la construcción
de significados, incluyendo los valores humorísticos subyacentes. Mostraremos los métodos que
seguimos desde la recolección y el procesamiento de los textos hasta la detección, extracción y el
análisis de las relaciones fraseo-metafóricas en las UF halladas, con diversos ejemplos tomados de los
corpus.,

Palabras clave: unidades fraseológicas, metáfora, corpus periodístico, traducción, fútbol, política.
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BASES DE DATOS PARA UNA MEJOR TRADUCCIÓN FRASEOLÓGICA:
FRASYTRAM

Pedro MOGORRÓN HUERTA
Iván MARTÍNEZ BLASCO

Khaled OMRAN AL ZAWAN
Universidad de Alicante
Pedro.mogorron@ua.es

ivan.martinez@ua.es
khaled.om@ua.es

Resumen

La comprensión y la traducción de las Unidades fraseológicas implica generalmente grandes problemas
a los usuarios y traductores. En efecto, el conocimiento fraseológico de cada usuario de una
determinada lengua es limitado, así como el contenido fraseológico de los diferentes tipos de
diccionarios existentes por razones de sobra conocidas. En el marco de esta presentación deseamos
mostrar la necesidad de unas Bases de Datos (BD) que incluyan el máximo número de Unidades
fraseológicas para poder ser utilizadas para comprender y traducir las UF.
El desarrollo de esta BD nos ha llevado a observar la necesidad de vaciar numerosos diccionarios, de
incorporar UF diatópicas del español de Hispanoamérica, de realizar una clasificación semántica para
ofrecer a los traductores todas las Uf parasinonímicas de cara a poder seleccionar en base a valores
como frecuencia de uso, registro de lengua y zona geográfica de uso el o la UF más próxima a la
equivalencia que se desea ofrecer.
En el caso de idiomas como el español, el inglés, el francés utilizadas como lenguas (co) oficiales en
numerosos países, se hace cada día más evidente la necesidad de incluir también las variantes
geográficas como parte importante de la lengua. No se puede dejar de lado las variantes y creaciones
fraseológicas de una gran parte, por no decir la mayor parte de la población que utiliza estos idiomas.
El vaciado de más de 40 diccionarios españoles e hispanoamericanos nos ha permitido elaborar una
gran Base de Datos que contiene actualmente más de 40 entradas que están siendo clasificadas
alfabéticamente, semánticamente.
Toda esta información se está a su vez volcando en una aplicación fraseológica que permite a los
usuarios ver todas estas informaciones y contrastar simultáneamente las equivalencias en varias lenguas.

Palabras clave: Unidades fraseológicas, base de datos, comprensión, traducción fraseológica.

Línea temática: Investigaciones en Traducción y Traductología.
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Resumen

La pragmática intercultural nació como disciplina definida al final del siglo pasado. Aunque la
pragmática ya recibía atención en los estudios lingüísticos, fue el creciente interés por aplicar el análisis
pragmático a una diversidad de lenguas lo que impulsó su consolidación. Este enfoque comparte sus
hallazgos con áreas como la traducción, la lingüística aplicada a la enseñanza-adquisición de lenguas
extranjeras y, en un sentido más amplio, con el estudio de experiencias asociadas a la comunicación
intercultural. En este contexto, la traductología emerge como la disciplina que ha contribuido más
significativamente al avance de la pragmática intercultural. En efecto, al buscar resolver la complejidad
inherente al contacto entre distintos códigos pragmáticos, la traductología ofreció valiosos modelos
interpretativos para la pragmática contrastiva. Estos modelos permiten comprender mejor las
divergencias en categorías pragmáticas, especialmente aquellas que operan a nivel implícito, como las
presuposiciones, los sobreentendidos o las máximas conversacionales (Hernández Sacristán, 1999: 125).
Esta comunicación se sitúa en la intersección entre la pragmática intercultural y el desarrollo de la
competencia pragmática en una nueva lengua con un enfoque específico en el contraste entre el español
y el francés. Buscamos analizar y reflexionar sobre cómo la comprensión de las diferencias pragmáticas
entre estas dos lenguas puede enriquecer el desarrollo de habilidades comunicativas y evitar errores de
transferencia pragmática. Exploramos las peculiaridades pragmalingüísticas presentes en situaciones
cotidianas, teniendo en cuenta las variaciones culturales y lingüísticas que impactan la interpretación y
producción de mensajes. Además, proporcionaremos pautas didácticas para integrar el contraste
pragmático español-francés en el aula de lenguas extranjeras, promoviendo así una mayor conciencia
intercultural y una competencia comunicativa más sólida. Así como la traducción requiere considerar
las diferencias pragmáticas entre culturas para realizar una interpretación precisa y justa, la
enseñanza-aprendizaje de segundas lenguas que aspire a ser completa no puede descuidar tales
consideraciones. Estas son fundamentales para la formación completa de los futuros hablantes
multilingües.

Palabras clave: Pragmática intercultural; pragmática contrastiva, competencia pragmática, contraste
francés-español, pragmalingüística.

Línea temática: Adquisición de LE y Multilingüismo. Multilingüismo y multiculturalidad.
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Resumen

En palabras de Mogorrón (2014, pp. 49-50) las variantes fraseológicas diatópicas constituyen
combinaciones plurilexicales que utilizan elementos léxicos o culturales propios de una determinada
región o país, sumando de esa forma un matiz local que no conocen o utilizan las demás áreas
geográficas. El análisis fraseológico contrastivo pone de relieve aspectos relacionados con la frecuencia
de uso, la estructura semántica, valores asociativos, culturales, intertextuales, connotativos, así como la
idiosincrasia de los sistemas estudiados, aspectos que no suelen estar explícitos en los diccionarios
monolingües o bilingües, sobre todo en aquellos casos correspondientes a una variante de lengua
específica (Labrada et al., 2022). A pesar de la incidencia positiva del uso de amplios corpus textuales y
de diferentes herramientas tecnológicas en los estudios fraseológicos, persiste el desigual tratamiento de
las UF en productos fraseográficos o lexicográficos. Así, este trabajo, además de fundamentar e ilustrar
algunas problemáticas lexicográficas en torno al tratamiento de las variantes fraseológicas diatópicas,
expone la incidencia de estas en la praxis traductológica y, en específico, en su registro en un
diccionario fraseológico electrónico multilingüe.
Richart (2009, p. 65-86) sostiene que, en la teoría y práctica de la traducción, el tratamiento de las
unidades fraseológicas (UF) representa un problema de primaria importancia y observa que su
traducción conlleva un cambio en la percepción de la realidad. La cuestión se complica aún más si se
considera que una UF puede presentar variantes que el traductor necesita reconocer para llevar a cabo su
trabajo de forma consciente y adecuada. A este propósito, Vega y Martín (2000, p.49) identifican en las
variantes diatópicas una problemática traductológica, debido a su valor comunicativo relativo al espacio
de la acción y a aspectos cognitivos y culturales. Las dificultades traductológicas que implica el uso de
variantes diatópicas, además, pueden combinarse con fenómenos que complican ulteriormente la labor
traductora y que tienen que ver con el uso creativo de las UF, como la desautomatización y la
explotación del valor polisémico. En la lengua italiana, por ejemplo, se observa una gran variedad en
términos diatópicos, la cual se refleja también en numerosos usos fraseológicos. Esto supone no pocas
dificultades para el traductor, puesto que muchas veces es difícil tanto acceder a información de carácter
lexicográfico, como encontrar posibles soluciones en la lengua meta.
Como respuesta a esta y otras problemáticas, destaca la influencia positiva que podría tener un producto
fraseográfico como el que propone FRASYTRAM. Se trata de un diccionario electrónico, multilingüe y
sintáctico-semántico. Según su director (Mogorrón, 2008), en lugar de ofrecer un solo equivalente, esta
herramienta ofrece todo un abanico de posibles equivalentes para que, en función de la traducción o del
uso que se desee o necesite hacer, pueda escogerse la expresión más adecuada. Para el tratamiento de las
variantes fraseológicas diatópicas, esta herramienta parte de distintas fuentes: corpus electrónicos, bases
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de datos, encuestas, cuestionarios de reconocimiento y producción, obras de referencias monolingües y
bilingües, así como de fuentes orales, entre las que se encuentran las producciones audiovisuales
(Harteel, 2023, p. 163).

Palabras clave: variantes diatópicas, traductología, multilingüismo, producciones audiovisuales,
lexicografía.

Línea temática: Estudios de corpus y análisis de traducción. Cuestiones multilingües en literatura y
traducción.
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Resumen

L'Extraordinaire voyage du fakir qui était resté coincé dans une armoire Ikea (2013), primera novela de
Romain Puértolas de la que la crítica reconoció de forma unánime su humor mordaz, supuso el
lanzamiento de la carrera literaria de este escritor francés. El periodista Jérôme Garcin resumió la obra
comparándola al humor de los cómicos ingleses Monty Python o a la colisión entre “Voltaire y
Groland”. En septiembre de 2013, la novela fue catapultada a la categoría de fenómeno editorial, con
derechos de traducción adquiridos en treinta países antes de su publicación original en Francia. Entre los
recursos humorísticos que permiten dibujar sonrisas o incluso carcajadas en el lector, hay un aspecto
que ha llamado particularmente nuestra atención: el juego lingüístico que el autor realiza con diferentes
lenguas y sobre el que se desarrolla el argumento de la novela ya que su protagonista viaja por
diferentes países en un corto periodo de tiempo. Por ejemplo, Puértolas da a algunos de sus personajes
no franceses nombres originales y propone al lector la forma de pronunciarlos utilizando palabras
francesas provistas de significado. La pronunciación de dichos patronímicos que remiten a conceptos y
realidades fácilmente reconocibles por el lector francófono supone un poderoso mecanismo
humorístico, así como un elemento que permite establecer una relación de complicidad entre el escritor
y sus lectores. Este estudio pretende por tanto insertarse en las reflexiones sobre la onomástica de los
personajes de novela. El nombre propio actúa como un signo por derecho propio en el estudio de un
texto, y en particular de una novela, y es considerado como un elemento central de la semiótica del
personaje y de la tipología narrativa en general (Nicole, 1983). Se tratará, pues, de ver cómo se
presentan en la novela las tres funciones del nombre propio: identificar, clasificar y significar. Además,
el protagonista, Ajatashatru Lavash Patel, originario de la India, no habla francés, sino que se comunica
en inglés, añadiendo así otra lengua a la narración y obligando a algunos personajes con los que
coincide a recurrir a esta otra lengua. Unido al juego con las diferentes lenguas, en la novela aparece un
juego cultural, siendo particularmente llamativas las numerosas referencias a la cultura francesa
contemporánea, pero también, aunque en menor medida, a la española, inglesa o italiana. Nuestro
estudio, además de señalar las recurrencias del juego lingüístico llevado a cabo por el autor con los
nombres de sus personajes y la combinación de lenguas y culturas, pretende analizar su efecto cómico
en el lector original de la novela, el público francófono.

Palabras clave: multilingüismo, literatura, humor, culturemas, onomástica.

Línea temática: Cuestiones multilingües en literatura y traducción.
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Resumen

Desde el marco de los estudios sobre la interculturalidad crítica en la enseñanza de lenguas extranjeras,
este estudio se centra en la descripción y evaluación de manuales de español como lengua extranjera
(ELE) de niveles inicial e intermedio (A1-2 y B1-2), que fueron publicados en Argentina recientemente.
El objetivo que se persigue es analizar y evaluar de qué modo cada manual aborda la noción de
interculturalidad, entendida, de manera general y según el Marco Común Europeo de Referencia para
las lenguas, como la “consciencia intercultural” (diálogo, intercambio, encuentro con los otros y sus
culturas). La estructura del trabajo consiste en: i) análisis del concepto de interculturalidad crítica en el
contexto actual de una propuesta didáctica de la lengua española como lengua extranjera (ELE); ii)
examen crítico de las distintas representaciones de la interculturalidad en el corpus de manuales; y iii)
relación entre la lengua y la cultura a través del reconocimiento de diversos componentes ideológicos,
elementos estereotipados y actividades propuestas en cada manual. Este análisis propuesto puede ser de
utilidad para repensar la formación docente en ELE desde un paradigma descolonizador. 
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Resumen

La inclusión de contenidos gramaticales en la enseñanza y aprendizaje de la lengua materna (L1) ha
producido, y continúa produciendo, innumerables y variadas discusiones teóricas en torno a su
necesidad, su didáctica y el rol docente. En los hechos, desde las reformas curriculares realizadas en la
Argentina a partir de 2006, el trabajo gramatical en el aula ha sido relegado a un lugar periférico o ha
estado completamente ausente. Esto produjo importantes consecuencias tanto en el desempeño
lingüístico en L1 (manifiestas esencialmente en la escritura) como así también en el aprendizaje de una
segunda lengua (L2).
En relación con estos problemas, hemos desarrollado una serie de exploraciones con integrantes de mi
equipo de investigación tendientes a indagar en la corroboración de la hipótesis, que sostengo desde
2014, acerca de la necesidad de incluir el trabajo gramatical en el aula sobre la base de la distinción
entre aquellos aspectos lingüísticos que requieren de reflexión sistemática y los que simplemente
requieren de activación en el proceso de enseñanza-aprendizaje de L1. En el marco de ciertos supuestos
teóricos del Modelo Generativo referidos a la adquisición y al aprendizaje de la lengua, considero que
los aspectos que necesitan de reflexión sistemática corresponden esencialmente al nivel interoracional
(discurso), mientras que los correspondientes al nivel estrictamente oracional, necesitan ser activados
mediante el uso, como ocurre con algunas estructuras de adquisición tardía.
Esto nos ha llevado a investigar en qué medida puede sostenerse algo similar en la
enseñanza-aprendizaje de L2. Es posible observar que existen aspectos de la gramática de L2 que
parecen no necesitar ser enseñados explícitamente si se encuentran presentes en la competencia L1 del
aprendiz, por lo que sólo requerirían ser activados. En relación con esto, uno de los principales
problemas es que, si por alguna razón, una determinada estructura de L1 no fue activada, la estructura
correspondiente en L2 difícilmente pueda ser adquirida o aprendida.
Un ejemplo concreto como es el caso de la voz pasiva, una estructura de adquisición tardía en español,
permite ilustrar esta cuestión. Se trata de una representación que es necesario activar dado que no se
utiliza en la lengua oral pero sí en la escritura, con repercusiones estratégicas a nivel discursivo, sobre lo
que es preciso reflexionar. Además, para el aprendizaje de una L2 como el inglés, en la que es una
estructura sumamente productiva tanto en la oralidad como en la escritura, resulta esencial que forme
parte de la competencia L1 del hablante.

Palabras clave: gramática, aprendizaje, adquisición, reflexión, activación.

Línea temática: Lingüística Aplicada al Aprendizaje de Lenguas.
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Resumen:

El tratamiento de la competencia comunicativa multilingüe (CCM) presenta considerables desafíos
debido a la variedad de factores que inciden en su aprendizaje, fundamentalmente de naturaleza
estructural, cultural y terminológica. Uno de ellos reside en la dificultad de abordar la adquisición de la
competencia paremiológica (CP) en lengua extranjera (LE). Esta área temática ha recibido escasa
atención en la literatura especializada, lo que subraya la necesidad de establecer bases teóricas y
metodológicas sólidas, mediante investigaciones rigurosas con el fin de delimitar estrategias adecuadas
que permitan la enseñanza de estas unidades en el aula de LE. En este contexto, el presente estudio
ofrece una revisión del estado actual de esta problemática y se propone realizar un análisis contrastivo
geográfico basado en la creación de un corpus. Este análisis se desarrolla en dos dimensiones: en primer
lugar, establecer el nivel de CP en lengua materna (LM) de los grupos de informantes participantes,
conformados por estudiantes universitarios de España y de Italia y, en segundo lugar, estudiar el nivel de
CP en la primera LE de cada uno de estos grupos (francés para los estudiantes de España y español para
los estudiantes de Italia). El presente trabajo constituye una investigación empírica preliminar que abre
la vía a futuros trabajos que puedan explorar y analizar las diversas facetas de esta problemática, y así
ofrecer soluciones que contribuyan a mejorar la competencia comunicativa en contextos multilingües.

Palabras clave: competencia paremiológica activa y pasiva; lengua materna; adquisición de lenguas
extranjeras; lingüística de corpus; análisis contrastivo.
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Resumen

A medida que envejecemos, nuestro cerebro experimenta cambios sutiles tanto en su estructura como en
su funcionamiento. Como consecuencia de esos cambios, distintos aspectos de la cognición, como la
memoria o las habilidades ejecutivas, sufren un cierto declive. Dada la participación de estas funciones
en el procesamiento del lenguaje, es esperable que tanto durante el envejecimiento patológico como en
el saludable el rendimiento en tareas lingüísticas se vea afectado. Aunque existen ciertas controversias,
una buena cantidad de evidencia sugiere que las dificultades se extienden también al dominio del
procesamiento sintáctico y en particular a la comprensión de oraciones complejas.
En un mundo en el que la esperanza de vida está en permanente aumento, la preocupación por la calidad
de vida en la vejez subraya la importancia de considerar todos aquellos aspectos que puedan contribuir a
fomentar la estabilidad de las capacidades cognitivas de los adultos mayores. El término general
“reserva cognitiva” ha sido utilizado para designar un conjunto de factores asociados a la experiencia y
el estilo de vida (como ejercicio físico regular habitual, nutrición sana, nivel educativo, participación en
actividades sociales e intelectuales desafiantes, etc.) que podrían ayudar a las personas a prevenir o
compensar el deterioro neuronal relacionado con la edad.
Si bien no existe pleno consenso, en la última década se ha presentado evidencia creciente de que hablar
una segunda lengua podría ser un factor de peso para la reserva cognitiva. Se ha argumentado que la
experiencia lingüística bilingüe extensiva puede mitigar las consecuencias del declive cognitivo en el
envejecimiento saludable y demorar el inicio de las demencias. Al respecto, nos interesa en primer lugar
presentar la evidencia conductual y de imágenes disponible para evaluar si y bajo qué condiciones el
bilingüismo puede cumplir un rol protector.
Luego, presentamos los datos de un proyecto en desarrollo en el que investigamos la comprensión del
lenguaje de adultos mayores en un contexto de vulneración social, en el que los factores típicamente
asociados a la reserva cognitiva se encuentran notablemente empobrecidos. En este estudio nos
preguntamos, por un lado, cómo impactan la memoria de trabajo y los mecanismos de control
inhibitorio en el rendimiento en tareas de comprensión sintáctica. Además, buscamos identificar cómo
intervienen el nivel de instrucción, las habilidades lectoras y la reserva cognitiva en el desempeño. Por
último, discutiremos, con los datos disponibles, la posibilidad de que el bilingüismo y sus diferentes
modalidades presenten en esta población en particular un efecto benéfico.

Palabras clave: envejecimiento, comprensión del lenguaje, declive cognitivo y procesamiento
lingüístico, bilingüismo como reserva cognitiva.
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Resumen:

Los rankings universitarios se han convertido en herramientas encaminadas a medir la calidad de las
instituciones de educación superior, por lo que han pasado a ocupar un lugar primordial en los objetivos
de muchas instituciones, aunque no por ello estén exentos de críticas varias. Esta medición de la calidad
de las universidades tiene lugar a partir de una serie de indicadores, entre los que se podría destacar la
internacionalización por su impacto en el aprendizaje de lenguas extranjeras. Con el objetivo de mejorar
su posición en dichos rankings, son muchas las universidades que se han propuesto atraer estudiantes,
profesorado y personal investigador internacionales. Una de las principales líneas de actuación para
lograr este objetivo radica en la puesta en marcha de programas de instrucción en inglés (conocidos
como English-medium instruction o EMI en su acrónimo en inglés), con lo que un número creciente de
universidades españolas ha ido incrementando de modo paulatino la oferta de cursos impartidos en
dicha lengua extranjera.
Sin embargo, la implementación de estos programas ha generado tensiones en algunas universidades
debido, principalmente, a dos razones. En primer lugar, la predominancia hegemónica del inglés se ha
encontrado con posturas reticentes ya que su creciente presencia puede entrañar un riesgo para el papel
que hasta ahora ha venido desempeñando el español (a la que se suma la lengua cooficial en las
comunidades autónomas bilingües), al tiempo que otras lenguas extranjeras se han visto totalmente
eclipsadas por la que en la actualidad se ha erigido en lengua franca académica por excelencia. En este
contexto el objetivo de la Unión Europea de fomentar la utilización de diferentes lenguas extranjeras
como medio de instrucción se ha visto seriamente amenazado, ya que el papel clave del inglés como
lengua de enseñanza y aprendizaje se ha convertido de facto en un obstáculo para el uso de otras
lenguas extranjeras. En consecuencia, la ecología lingüística de las instituciones universitarias se ha
visto seriamente afectada. En segundo lugar, en la instrucción en inglés el aprendizaje de contenidos
prima claramente sobre el aprendizaje de la lengua inglesa, lo que en ocasiones puede crear problemas
en el proceso de transmisión del conocimiento y, por ende, en la implementación de los programas o
asignaturas que se imparten en inglés.
Partiendo de este contexto de multilingüismo sustractivo, en la presentación haré una defensa de la
necesidad de promover la ecología lingüística en el ámbito universitario, es decir, de la urgencia de
defender y favorecer la coexistencia de las diferentes lenguas en contacto.

Palabras clave: multilingüismo, universidad, inglés, internacionalización, aprendizaje de lenguas,
ecología lingüística
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Resumen

Desde hace bastante tiempo se tiende a utilizar la lengua inglesa como lingua franca internacional en
muchos ámbitos, hasta el punto de que hoy los hablantes en lengua inglesa son mayoritariamente no
nativos. Por eso, es la lengua extranjera más estudiada, ya que hay 1500 millones de aprendientes. Sin
embargo, existe una parcela de la lengua en la que no resulta posible recurrir a este idioma porque
entrena en juego una serie de factores relacionados con la idiosincrasia de los pueblos, sus respectivas
culturas. Se trata de las manifestaciones lingüísticas de la sabiduría popular, como los enunciados
breves y sentenciosos, conocidos con la denominación de paremias de carácter popular, las paremias de
usos preferentemente populares y origen por lo general anónimo. En este subgrupo de paremias se
encuentran los refranes, las frases proverbiales, los dialogismos y las locuciones proverbiales. Si no se
puede recurrir a una lingua franca para acceder a las paremias de carácter popular existentes en las
distintas lenguas, habría que buscar una vía para internarse en esta parcela. El presente trabajo explica la
vía utilizada para crear una herramienta que permite acceder a estas unidades lingüísticas. Mediante la
vía traductológica se ha elaborado una base de datos que tiene en cuenta la compleja naturaleza de las
paremias de carácter popular. Tomando como punto de partida el español y aplicando una serie de
técnicas y procedimientos traductológicos se procura localizar correspondencias en una selección de
lenguas. En 2005 se inició la elaboración de dicha base de datos, la cual recibe el nombre del Refranero
multilingüe. Desde 2009 es accesible en la página web del Centro Virtual Cervantes (Instituto
Cervantes). Gracias a la concesión de varios proyectos de financiación estatal, se emprendió la creación
de una herramienta con el objeto de que fuera de utilidad tanto para los docentes y estudiantes en
español, como para los traductores e intérpretes y los investigadores en lingüística, ya sea lingüística
general, comparada o aplicada a la traducción o a la enseñanza de lenguas. La originalidad del
Refranero multilingüe reside no solo en su contenido sino también en las lenguas presentes en la base de
datos, dado que en la actualidad hay paremias de unas 25 lenguas. Además, se trata de una base de datos
en continua actualización desde su creación, en la que participan más de 40 investigadores de
universidades de varios países. En esta intervención se explican sus peculiaridades, su estructura y sus
aplicaciones.

Palabras clave: Multilingüismo, cultura, traducción, paremiología, refrán
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ACQUISITION DES SONS EN FRANÇAIS LANGUE ÉTRANGÈRE (FLE).
ÉTUDIER L’ÉVOLUTION DE L’ESPACE PHONÉMIQUE DES APPRENANTS DANS

UNE PERSPECTIVE ACOUSTIQUE
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Resumen
Comment des catégories de phonèmes vocaliques de la langue cible, « nouveaux » ou « similaires » (car
des équivalents proches ou éloignés existent dans la langue maternelle), s’installent-elles dans le
répertoire phonémique existant ? Et, quelles en sont les traces détectables au moyen d’une étude
acoustique ? L’objectif principal est d’observer comment les voyelles orales du français s’implantent
dans le répertoire phonémique des apprenants polonophones en présence des prototypes vocaliques
préexistants du polonais. Car à y regarder de plus près, la transition d’un « système vocalique réduit » à
un « système vocalique plus étendu » déclenche des mécanismes spécifiques dans le fonctionnement de
l’espace phonético-phonologique. L’interprétation des résultats des analyses formantiques devient
enrichissante sur le plan didactique, car elle ouvre la porte à une amélioration des pratiques de classe
axées sur la remédiation à des difficultés de prononciation, et ce, notamment en fonction de la langue
maternelle des apprenants.

Palabras clave: FLE, phonétique, acquisition des sons.
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3 (France), Habilitée à Diriger les Recherches (HDR), Magdalena DAŃKO est directrice de la Chaire
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Resumen

La simplificación de la lengua es una tarea difícil en la combinatoria libre, sin embargo, lo es todavía
más en la simplificación de las combinaciones fijas. A pesar del potencial de la Lectura Fácil (LF) en
materia de accesibilidad cognitiva para garantizar una comunicación clara para todas las personas,
actualmente existen pocos recursos para la adaptación o redacción de textos en LF.
En la actualidad, en el campo de la fraseología, existen herramientas en línea como la aplicación de
Frasytram que en combinación con las normas de la LF podrían ayudar a hacer frente a la escasez de
recursos en relación al tratamiento y adaptación de la fraseología a LF.
En este contexto este proyecto parte de la hipótesis de que explicitar la manera de proceder cuando
encontramos una unidad fraseológica (UF) en un texto que debe ser redactado o adaptado a
LF contribuye al progreso de la comunicación en LF ofreciendo a las y los mediadores lingüísticos que
intervienen en dicha comunicación una herramienta de trabajo que permite mejorar la calidad de la
redacción de textos en LF.
Con todo, el objetivo general de esta investigación es la generación de una aplicación inclusiva,
intuitiva y homogeneizadora que ofrezca UF frecuentes en español adaptadas a los tres niveles de LF
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establecidos por la Federación Internacional de Asociaciones y Bibliotecarios y Bibliotecarias (IFLA)
para que se puedan utilizar en la adaptación y redacción de textos en LF. Para responder al requisito de
la frecuencia, se parte de una selección de 1500 unidades fraseológicas seleccionadas en un proyecto
previo (FFI2011-24310) financiado por el Ministerio de Economía y Empresa. Además, se persigue
aportar una visión humanista y feminista al estudio de la fraseología en relación a su adaptación a LF.
Los resultados de esta investigación beneficiarán singularmente no solo a aquellas personas con
diversidad funcional y de avanzada edad, sino también a todas las identidades de género, con
independencia de su condición intelectual y cognitiva. En definitiva, se trata de una investigación que se
alinea claramente con el principio de igualdad, la Estrategia de la Unión Europea sobre los derechos de
las personas con discapacidad para 2021-2030 y los objetivos de desarrollo sostenible de la Agenda
2030. 

Palabras clave: fraseología, traducción, lectura fácil, accesibilidad cognitiva.
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Resumen

En los estudios dedicados al análisis del discurso, se reconoce la interconexión existente entre las
estructuras lingüísticas y la forma en que los hablantes construyen conceptualmente y representan la
realidad. Este fenómeno ha sido abordado en investigaciones que exploran la relación entre la
percepción de la inmigración y el término "ilegal" (Portolés, 1997). Es evidente que la elección de una
denominación u otra implica adoptar una postura ideológica. Como señaló Van Dijk (1999: 337): "La
forma más evidente, y por ende, la más estudiada ampliamente, de expresión ideológica en el discurso
se encuentra en las palabras seleccionadas para expresar un concepto". Cuando esas palabras
constituyen metáforas cognitivas, el solo hecho de que aparezcan en un discurso, guía la comprensión
del mismo a través de senderos en los que el autor de un texto podría no querer aventurarse. En esta
serie, el mismo Van Dijk habla de las oleadas de inmigrantes y de cómo estas pueden crear “entre los
otros ciudadanos miedo de ahogarse entre los inmigrantes” (Van Dijk 2016: 212).
En esta presentación se seleccionan unidades léxicas utilizadas para describir el fenómeno del
aprendizaje del español en contexto migratorio y se analizan para evidenciar sus aspectos connotativos,
eufemísticos y metafóricos. Hasta el momento se ha descrito el problema de la migración en contextos
periodísticos, mientras que nuestra intención es hacerlo en artículos científicos o profesionales, donde la
selección de vocabulario debería ser más consciente (¿y menos ideológica?). La idea es sacar a la luz los
aspectos más evidentes y proporcionar, cuando posible, equivalentes más neutros o con connotaciones
diferentes a las descubiertas por el análisis. Dado que estas también hacen a la cohesión textual, el
análisis evidencia el problema de la sustitución sinonímica de estas unidades léxicas.

Palabras clave: constelación léxica, emotividad pragmática, sesgo ideológico, política lingüística,
lengua de migración, español.

Línea temática: Cuestiones interculturales y de globalización relacionadas con el multilingüismo.
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Resumen

Dans le Japon ancien, la langue chinoise était un élément indispensable à l’administration courante des
affaires de l’État et au développement des relations diplomatiques avec la Chine et les autres pays du
continent. La maîtrise du chinois se développa tout naturellement jusqu'à produire des œuvres littéraires,
car la littérature était un instrument pour bien gouverner. La poésie, en particulier, était considérée
comme un outil conçu pour célébrer le souverain et le parfait ordre confucéen qu’il symbolise. De fait,
la première anthologie poétique au Japon est un recueil de poèmes en chinois comme les trois
anthologies suivantes, compilées sur ordre du souverain. La raison pour laquelle le Japon choisit une
langue étrangère pour exprimer ses premières tentatives poétiques est une des conséquences de la
volonté bien précise, chez l’élite au pouvoir, d’assimiler la culture chinoise. Tous les pays limitrophes
de la Chine avaient subi, à des degrés divers, l’influence «bienfaisante» du Fils du Ciel, mais l'évolution
du Japon en particulier, à partir du V siècle, qui passa d’une société encore peu organisée à un empire
doté d’une administration centralisée, fut le résultat d'une assimilation intense de la civilisation chinoise.
Écriture, calendrier, sciences, art, bouddhisme (ce dernier devint ensuite religion d'État), législation,
système administratif: le Japon avait emprunté à la Chine tous les niveaux de civilisation. L’effort
politique pour faire reconnaître le Japon comme un pays civilisé, sinon comme l’égal de la Chine, lui
permit de participer à la grande culture de l’Asie orientale, qui se fondait sur l’idéologie confucianiste.
La langue chinoise, surtout, était un élément indispensable à l'administration courante des affaires de
l’État et au développement des relations diplomatiques avec la Chine et les autres pays du continent. La
maîtrise du chinois, en outre, se développa tout naturellement jusqu’à la production littéraire, parce que,
selon la philosophie confucéenne, la littérature elle aussi contribuait à l’élévation morale de l'individu,
possédait un caractère didactique et pragmatique, et était un instrument pour bien gouverner. Cette
conception de la littérature au service de la morale étatique s’était développée sous la dynastie des Han
(202 av. J.-C.-220 ap. J.-C), période durant laquelle le confucianisme avait tout dominé, et le Japon
aussi s'en était emparé. La poésie, en particulier, était considérée comme le genre le plus noble, puisque,
dès les origines, elle était le moyen utilisé pour célébrer le souverain. Naturellement, et en même temps,
la poésie s’exprimait également dans la langue maternelle. Je tenterai ici de décrire la relation entre les
deux langues chinoise (kan) et japonaise (wa), à travers une enquête non limitée aux textes poétiques
mais aussi aux textes en prose, car toute la production littéraire ancienne et classique du Japon s’est
manifestée à travers cette dynamique bilingue wa-kan.

Palabras clave: Bilinguisme littéraire au Japon, littérature japonaise en chinois, Japon ancien,
dialectique wa-kan, nationalisme japonais.
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Resumen

Ernesto Avendaño fue uno de los primeros wichi que se incorporaron al sistema educativo argentino.
Educador, pastor, conductor de radio, escritor, tuvo también a cargo un equipo de trabajo destinado a la
recopilación de relatos y testimonios de personas wichi del Impenetrable chaqueño sobre las costumbres
y la historia de su pueblo (Avendaño, 2016)..
En este trabajo me gustaría presentar notas sobre un interjuego de voces que pueden rastrearse en los
testimonios recogidos y en sus traducciones, para mostrar lo que sucede entre-lenguas, en el ir y el venir
de una a otra, y en los procesos de traducción colectiva y heteroglósica.
El corpus con el que trabajo está conformado de los testimonios en lengua wichi recogidos por el equipo
coordinado por Ernesto Avendaño, sus traducciones y por entrevistas a algunos de los participantes de
este proceso.
Según mostraré, en este corpus pueden verse/oírse no sólo voces diversas, sino también perspectivas y
cosmogonías distintas, en un diálogo que indexa un intercambio de miradas situadas en un momento
histórico de las relaciones entre grupos que son, a la vez, relaciones entre el decir de las lenguas.

Palabras clave: Multilingüismo; Heteroglosia; Traducción; Wichi.
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